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173 Gentle Words – Wednesday  Week 35

CREOLE:  Yon òm de Dye mwen respekte anpil te di konsa, si li bon pou di yon bagay, li bon pou w repete l tou.

A man of God that I respect very much, has said if something is worth saying, it is worth repeating.  

CREOLE:  Sa a se yon bon refleksyon.

That’s a good thought.  

CREOLE:  Si gen yon bagay nou pale de li ki vreman pwofitab e itil;

If there’s anything that we talk about that’s truly profitable or useful, 

CREOLE:  lè sa a se pa yon pwoblem pou nou kontinye pale de li.

then it’s not a problem to continue to talk about it.  

CREOLE:  Bon, li klè ke moun ki ekri liv Pwoveb la dakò ak lide sa a.

Well it’s clear that the writer of Proverbs agreed with this idea.  

CREOLE:  Moun ki ekri liv Pwoveb la pale nan tout liv sa a de la pawol.

The writer of Proverbs throughout the book has talked about talking. 

CREOLE:  Li pale de sa lang nou ap di.

He has talked about the tongue.  

CREOLE:  Nou te deja etidye semen sa a le fet ke yon repons ki dous kalme firè a.

We have already looked this week at the fact that a gentle answer turns away wrath.  

CREOLE:  Anpil nan nou viktim de firè lot moun;

Many of us are the object of other people’s wrath, 

CREOLE:  moun ki lage nan kò nou, kap peze nou desann;

people that get on our case, (that that) that (just plain) put pressure on us, 

CREOLE:  E se sak fè liv Pwoveb la eklèsi sa sou kouman nou dwe jere sitiyasyon sa yo.

and so the book of Proverbs clears this up with about how we are to deal with those things. 

CREOLE:  Jodia nap kontinye ak menm sijè a nan Pwoveb 15 vese 4.

Today we are following along on the same (UH) topic in Proverbs 15 verse 4.  

CREOLE:  Li di: “Pawol dous pote lavi ak lasante;

It says, “Gentle words bring life and health, 

CREOLE:  men yon lang ki twonpè kraze lespri an”.

but a (de) deceitful tongue crushes the spirit”.  

CREOLE:  Kounye a li enteresa pou wè ke Vesyon King James lan pa di pawol dous.

Now it’s interesting that the (UH) King James Version doesn’t say gentle words.  

CREOLE:  Li di yon lang ki pwop.

It says a wholesome tongue.  

CREOLE:  Nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la li di, lang ki pote gerizon an se yon pyebwa lavi.

In the New International Version, it says the tongue that brings healing is a tree of life.  

CREOLE:  Nan Vesyon King James lan li di, yon lang ki pwop se yon pyebwa lavi.

The King James Version says a wholesome tongue is a tree of life.  

CREOLE:  Keksyon mwen gen pou m poze a se, eske lang mwen pwop?

The question that I have to ask is, is my tongue wholesome?  

CREOLE:  Lè mwen pale, eske lavi soti ladan?

When I speak, does life come forth? 

CREOLE:  E mwen ta renmen ou poze tet ou menm keksyon sa.

And I would like you to ask yourself the same question.  

CREOLE:  Kisa k rive lè ou pale?  Kouman pawol ou a ye?

What happens when you talk?  What is the character of your talk?  

CREOLE:  Ki jan de pawol ou pale?

What is the nature of your talk? 

CREOLE:  Maten an, madanm avè m nou tap diskite ak yon ti jèn fi nou toulede rekonèt.

 This morning, my wife and I were discussing (UH) a young teenage girl that we both know.  

CREOLE:  E manzèl te vide kè li bannou.

And she (was) had unloaded her heart.  

CREOLE:  Li an rezime di konsa, mwen kareman sanble pa fè paran m yo plezi.

She just basically said that I just can’t seem to please my parents.  

CREOLE:  Li di, tou dènyeman, manman m kite yo lis bagay byen long

Recently she said (my my) my mother left me a whole list of things 

CREOLE:  ke mwen te sipoze fè pandan li te soti al nan magazen an;

that I needed to do while she was gone away to the store, 

CREOLE:  e pandan li te ale a mwen te travay osi di kèm te kapab pou m fè tout bagay yo;

and while she was gone I worked as hard as I could to get everything done, 

CREOLE:  men te gen yon bagay mwen pat gen tan fè.

but there was one thing that I didn’t get done.  

CREOLE:  Mwen pat gen ta plwaye rad lave yo.

 didn’t get (the) the laundry folded.  

CREOLE:  E lè manman m te retounen, e li pat wè tout bagay mwen te gen tan fin fè yo.

And when my mother came home, she didn’t see all the things that I had done.  

CREOLE:  Tout sa l te wè se te rad lave yo ki pat ko plwaye; epi li te kòmanse joure mwen.

All she saw was the (folded) unfolded laundry, and she began to berate me.  

CREOLE:  Li te kòmanse palè lèd avek mwen ak lang li.

She began to (UH) chastise me with her tongue, 

CREOLE:  E pitit sa a pat santi se komsi li tap resevwa lavi.

and this child didn’t feel like she was receiving life (out of this deal.) (she was) 

CREOLE:  Li tap rabese li.  Li tap desann li

She was being belittled.  She was being cut down.  

CREOLE:  Konbyen fwa nou menm kòm paran nou desann piti nou yo?

How often as parents do we cut down our children?  

CREOLE:  Konbyen fwa nou di pitit nou an, ou pap janm vo anyen nan lavi w?

Have you every said to your child, you are never going to amount to anything?  

CREOLE:  Ale yon bagay pou di yon timoun.  Ou pap janm vo anyen nan lavi w?

What a thing to say to a child.  You are never going to amount to anything. 

CREOLE:  Wi mwen konprann yo gaye.  Wi yo tonbe ap fè bagay yo pa ta dwe janm ap fè.

 I mean yeah So they are messing up. (so they so they) So they are (UH) doing things that they hadn’t ought to do, 

CREOLE:  Men osito ou rantre nan mitan dezod yo a epi w di yo ou pap janm vo anyen nan lavi w;

but as soon as you go into the middle of their mess and say you are never going to amount to anything, 

CREOLE:  kisa timoun s a pral fè?

what does that do to that child?  

CREOLE:  Sa fè timoun lan santi se komsi yo pap janm vo anyen vre nan lavi yo.

It causes that child to feel like they are never going to amount to anything.  

CREOLE:  Si m pap janm vo anyen nan lavi a, lè sa poukisa mwen bezwen korije aksyon m yo?

If I am never going to amount to anything, then why should I straighten up my act?  

CREOLE:  Poukisa m bezwen netway akson m yo? Mwen met annik kontinye.

Why should I clean up my act?  I’m just going to continue.  

CREOLE:  Mwen pa pral vo anyen nan lavi a.

I’m not going to amount to anything.

CREOLE:  Kidonk ki diferans sa fè lè m lage kòm nan dezok ak lè pa lage kòm nan dezod?

so what difference does it make whether I mess up or don’t mess up?  

CREOLE:  Kidonk nou menm antanke paran, lè nou di jan de pawol sa yo, sa bagay sa yo rive vre. 

 (so) So we as parents by making statements like that actually cause them to come to pass.  

CREOLE:  Men Pwoveb 15:4 di nou: “Yon bouch ki pwop se yon pyebwa lavi;

But Proverbs 15:4 tells us “A wholesome tongue is a tree of life, 

CREOLE:  men yon lang ki twonpè kraze lespri a”.

but a deceitful tongue crushes the spirit.”  

CREOLE:  Kounye a m te konsidere mo twonpè a nan vesyon King James Bib la.

Now I looked at that word deceitful in the King James Version; 

CREOLE:  Li di: “Men pèvèsyon an oswa lang ki pèvès la”.

it says “But the perverseness or the perverse tongue.”  

CREOLE:  E kidonk mwen te retounen nan diksyonè Ebre a

And so I went back to the actual, to the Hebrew dictionary 

CREOLE:  pou m gade mo Ebre a ki sa “silet”.

to look at the Hebrew word which is “seeleth” 

CREOLE:  e li kareman fè m konprann li pi byen; li vle di yon lang ki mechan.

and (UH it) it just to make us understand it better, it means a vicious tongue.  

CREOLE:  Li pale de mechanste.

It talks about viciousness.  

CREOLE:  Ou konnen nou pa vrèman konnen kisa pèvèsyon ye.

You know we don’t really know what perverseness is. 

CREOLE:  E “twonpri” a eseye ede nou konprann;

 (and) And “deceitful” tries to help us out, 

CREOLE:  men yon lang ki sal, se yon twou nan lespri a.

but a vicious tongue it says is a breach of the spirit.  

CREOLE:  Yon lang kap atake e akize e kap desann moun;

A tongue that attacks and accuses and tears down, 

CREOLE:  yon lang ki sal se yon twou ki fouye nan lespri Bondye a.

a vicious tongue is a breach to the spirit of God.  

CREOLE:  Ase souvan lang nou pran move direksyon lè nap diskite ak moun kap diskite ak nou;

So often our tongue is engaged improperly when we are confronting people that are confronting us, 

CREOLE:  lè yon moun atake nou, lè yon moun eseye ap deranje zafè nou.

when someone attacks us, when someone tries to mess with our stuff.  

CREOLE:  Se nan moman sa a nou ki pare, nou le pli souvan nan sitiyasyon pou rale lang pèvèti nou an oswa lang sal nou an.

That’s the time when we are most apt, most often likely to pull out our perverse tongue or our vicious tongue.  

CREOLE:  Ann selman gade sa Jezu te di nou sou moun sa yo kap atake nou an.

Let’s just take a look at what Jesus (UH) tells us about those people that attack us.  

CREOLE:  Nan Matye chapit 5, li di konsa:

He says in Matthew chapter 5, he says, 

CREOLE:  “Nou te tande li te di, nou dwe renmen pwochen nou yo epi rayi lennmi nou yo;

 “You heard that it’s been said thou (you) shall love thy (your) neighbor and hate (thy) thine (your) enemy, 

CREOLE:  men mwen menm mwen di nou renmen lennmi nou yo.

but I say unto you love your enemies.  

CREOLE:  Beni moun ki madichonnen nou.

Bless them that curse you.  

CREOLE:  Fè byen pou moun ki rayi nou;

Do good to them that hate you, 

CREOLE:  epriye pou sila yon ki aji ak nou mal e ki pèsekite nou”.

and pray for them which despitefully use you and persecute you.”  

CREOLE:  Jezu san okenn dout dako ak sa Sentespri a tap di nan liv Pwoveb la lè li tap pale de yon lang ki pwop la.

Jesus obviously agrees with what the Holy Spirit was saying in the book of Proverbs about a wholesome tongue.  

CREOLE:  Li di pawol dous pote lavi ak lasante.

He says gentle words bring life and health.  

CREOLE:  Oke, Jezu di, ou gen yon lennmi;

Okay, Jesus says you’ve got an enemy, 

CREOLE:  e li te di konsa, ou ta dwe rayi lennmi sa a;

and it’s been said that (UH) you should hate your enemy, 

CREOLE:  Men mwen menm mwen di, nou pa ta dwe rayi li;

but I tell you not only should you not hate him, 

CREOLE:  men nou ta dwe renmen li; e nou pa ta dwe selman renmen li;

but you should love him, and not only should you love him, 

CREOLE:  men tou nou ta dwe priye pou li; e non selman nou ta dwe priye pou li;

but you should pray for him, and not only should you pray for him, 

CREOLE:  men tou nou ta dwe beni li.  Nou ta dwe priye pou lavi yo jwenn benediksyon.

but you should bless him.  You should pray blessings into their life.  

CREOLE:  Nou ta dwe gen yon lang ki pwop.

You should have a wholesome tongue.  

CREOLE:  Yon lang ki pwop priye pou benediksyon nan lavi lennmi li.

A wholesome tongue prays blessings into the life of its enemy. (SS) 

CREOLE:  Bon, ann reflechi sou ki kote lennmi nou yo soti pou yon minit.

Well, let’s think about where enemies come from for just a minute.  

CREOLE:  Ki kote lennmi sa ou genyen an soti?

MM) Why do you have an enemy to start with?  

CREOLE:  Se ka petet akoz de pwop move tanperaman w la.

It could be because of your own deceitful character.  

CREOLE:  Se ka petet tou  paske ou pa yon moun ki enteresan ase;

It very well could be that you have been less than beautiful, 

CREOLE:  paske lang sal ou a te kreye yon lennmi.

that your vicious tongue has created an enemy.  

CREOLE:  Menn ann swete ke se pa ta sa.

But let’s pray that that’s not the case.  

CREOLE:  Ann swete ke tout moun kap koute m jodia se yon kretyen

Let’s pray that everybody that’s listening to me today is a Christian 

CREOLE:  kap mache ak yon lang ki pwop; epi malgre ou gen lennmi.

that’s walking with a wholesome tongue, and you still have enemies.  

CREOLE:  Ou gen kanmèm moun kap atake w. Poukisa?

You still have people that are attacking you.  Why?  

CREOLE:  Enben, Pol ekri Timote e li di niu nan chapit 3 nan II Timote, nan vèsè 12 la li di:

Well Paul writes to Timothy and he tells us in (UH) chapter 3 of II Timothy, (in) in verse 12 he says,

CREOLE:  “An reyalite tout moun ki vle mennen yon lavi ki pwop nan Jezu Kris gen pou jwenn pèsekisyon;

 “In fact everyone who wants to live a Godly life in Christ Jesus will be persecuted, 

CREOLE:  tandiske mechan yo ak twonpè yo pral vin pi mal, nan twonpe moun ak nan tonpe tet yo.”

while evil men and imposters will go from bad to worse, deceiving and being deceived.”  

CREOLE:  Ale yon bagay ki tèrib sa ta ye si nou pa ta jwenn pèsekisyon.

What a terrible thing it would be if we were not being persecuted.  

CREOLE:  E si pèsonn moun patap pale mal de nou?

What if no one was saying bad things about us?  

CREOLE:  

That wo

CREOLE:  paske li di nou la a tout moun ki vle mennen yon lavi ki pwop nan jezu Kris pral jwenn pèsekisyon.

because it tells us here that everyone who wants to live a Godly life in Christ Jesus will be persecuted.  

CREOLE:  Sa se yon siy.  Kounye a ann mete bagay la nan plas li.  Ann pa tonbe nan konfizyon sou bagay la.

It’s a sign.  Now let’s straighten this thing up though.  Let’s not get confused about this.  

CREOLE:  Kek moun resevwa pesekisyon pou move rezon.

Some people are being persecuted for the wrong reasons. 

CREOLE:  Se akoz de move bagay yo te fè yo.

It’s because of the bad things that they have done. 

CREOLE:  Bon, nou ka eklèsa sa a rapidman lè nou li sa Pol te ekri a.

Well (we can) we can clear that up right away by reading what (UH) Peter writes.  

CREOLE:  Nan I Pye chapit 4 li di:

In I Peter chapter 4 he says, 

CREOLE:  “si nou soufri, se pa dwe akoz krim nou fè, paske nou vòlè , paske nou mete dezod oswa paske nou foure bouch nan zafè mou;

 “If you suffer, it must not be for murder, stealing, making trouble or prying into other people’s affairs, 

CREOLE:  pa se pa yon wont pou w soufri paske w se yon kretyen.

but it’s no shame to suffer for being a Christian”.  

CREOLE:  Di Bondye mèsi deske ou jwenn chans pou w pote non li”.

Praise God the privilege of being called by his name.”  

CREOLE:  Sa a trè klè.

That’s pretty clear.  

CREOLE:  Pye ap di konsa, ou dwe distenge poukisa wap resevwa atak.

Peter is saying you have got to distinguish why you are being attacked.  

CREOLE:  Eske wap resevwa atak akoz de pwop peche w, oswa eske wap resevwa atak paske wap fè sa ki dwat?

Are you being attacked because of your own sin, or are you being attacked because of righteousness?  

CREOLE:  Li di, sa pa itil ou anyen si w atake akoz de move tanparaman ou,

He says you get no credit if you get attacked because of your bad character, 

CREOLE:  akoz de move mès ou, oswa lang sal ou a.

of your bad habits, of your vicious tongue.  

CREOLE:  Si se lang sal ou a ki fè yo atake w, ou pap resevwa anyen poutet sa.

If your vicious tongue is causing you to be attacked, you get no credit for that.  

CREOLE:  Men benediksyon pou ou lè wap pèsekite deske wap fè sa ki dwat.

But blessed are you when you are persecuted for righteousness sake.  

CREOLE:  Nap pale de genyen yon lang ki pwop.

We are talking about having a wholesome tongue.  

CREOLE:  Nap pale de genyen yon lang ki dous ki kalme firè a, malgre ou genyen lennmi an kap atake w.

We are talking about having a gentle tongue that turns away wrath, in the face of having an enemy attack you.  

CREOLE:  Senye a te ban mwen, mwen panse, yon revelasyon enpòtan kek lane pase,

The Lord gave me, I think, (I) an important insight on this (UH) some time ago 

CREOLE:  pandan m tap travay kòm omonye nan prizon yo rele Prizon Blanch lan.

when I was (UH) working as a chaplain over at Blanch Prison 

CREOLE:  kote yo te gen jenn moun ki te gen ant 18 pou rive 23 lane.

when they had (UH) kids in there that were 18 to 23 years old. 

CREOLE:  Yo te fèmen yon net.  Yo te moun ki te fè zak ki vyolan.

They were in maximum custody.  They were (UH) violent offenders.  

CREOLE:  Yo te sa ki pi mal pami pi mal yo.

They were the worst of the worst.  (they)  

CREOLE:  Yo pat ka viv nan mitan lot prizonye ki nan prizon yo.

They couldn’t live in the (UH) normal prison population, 

CREOLE:  kidonk yo te fèmen nan kacho lajounen kou lannwit.

so they were on 24 hour a day, 7 days a week lock up.  

CREOLE:  Yo te mare yo anbal kontwol akoz de move tanperaman yo;

They were tightly being controlled because of their bad character, 

CREOLE:  move nati yo, lespri mechan yo; e anpil nan yo te gen lennmi.

their bad nature, their evil spirits, and many of them had enemies. 

CREOLE:  Enben, mwen te wè yon bagay pandan mwen te la.

Well I saw something while I was there. 

CREOLE:  Souvan moun ki te konn atake yo, lennmi ki te konn atake yo,

Often the people that were attacking, the enemies that were attacking, 

CREOLE:  yo te konn atake akoz de swaf ki nan lavi yo;

were attacking because of the hunger in their lives, 

CREOLE:  akoz de gwo bezwen ki egziste nan lavi yo.

because of the great need that existed in their lives.  

CREOLE:  E kounye a Jezu vini e li di pou priye pou lennmi w yo.

And now Jesus comes along and says pray for your enemies.  

CREOLE:  Li di fè byen pou lennmi w yo.

He says do good for your enemies. 

CREOLE:  Lè yon moun kòmanse atake w, kritike w, peze w desann atè;

When someone begins attacking you, criticizing you, tearing you down, 

CREOLE:  sa montre gen yon swaf nan lavi yo.

it’s a sign of hunger in their lives.  

CREOLE:  Gen yon gwo bezwen nan lavi yo; e yap eseye satisfè li ak kòlè yo a.

There’s a great need in their lives, and they are trying to fill it with their anger.  

CREOLE:  Jezu di priye pou yo.

Jesus says pray for them.  

CREOLE:  Li di, si lennmi w yo grangou, ba yo manje.

He says if your enemies are hungry, feed them.  

CREOLE:  Si yo swaf, ba yo yon bagay pou yo bwè.

If they are thirsty, give them something to drink.  

CREOLE:  Epi li kontinye pou l di, yo pral wont ou pou sa w fè a.

And it goes on and says they’ll be ashamed of what they do.  

CREOLE:  Kounye a Pol te ekri sa nan Women chapit 12;

Now Paul wrote that in Romans chapter 12, 

CREOLE:  men li an fèt ap repete sa ki te di nan Pwoveb chapit 25 lan.

but he was actually quoting Proverbs chapter 25.  

CREOLE:  Nan Pwoveb chapit 25 (vese 21-22), li di:

In Proverbs (UH) chapter 25 (verses 21-22) it says, 

CREOLE:  “si lennmi w yo grangou, ba yo manje pou yo manje.

 “If your enemies are hungry, give them food to eat. 

CREOLE:  Si yo swaf, ba yo dlo pou yo bwè”.

If they are thirsty give them water to drink.”  

CREOLE:  Epi li kontinye pou l di: “Se chabon dife wap ranmase sou tet yo e Senye a pral rekonpanse w pou sa.”

Then it goes on and says, “You’ll be heaping burning coals on their heads and the Lord will reward you.”  

CREOLE:  Lè ou praiye pou lennmi w lan; Lè ou fè byen pou lennmi w lan;

When you pray for your enemy, when you do good to your enemy, 

CREOLE:  se swaf ki nan yo a wap fè pase.  Se bezwen yo wap satisfè.

you are responding to their hunger.  You are responding to their need.  

CREOLE:  Se twou ki plen ak kòlè a yo genyen nan kè yo a wap bouche. 

You are responding to the hole that’s on their heart that being filled with anger.  

CREOLE:  Wap pèmet Bondye b ou yon lang ki pwop.

You are allowing God to give you a wholesome tongue. 

CREOLE:  Yon lang ki pwop se yon pyebwa lavi.

A wholesome tongue is a tree of life.  

CREOLE:  

CREOLE:  Li sanble ak sa ki te gen nan Jaden Eden lan, Pyebwa Lavi a.

It sounds like what was in the Garden, the Tree of Life.  

CREOLE:  Mwen swete ou pral gen yon lang ki pwop jodia.

I pray that you will have a wholesome tongue today.  

CREOLE:  Mwen swete lavi pral sot ladan.

I pray that you will speak life.  

CREOLE:  Se te Frè Stephen Keel, e se te Yon Pwoveb Chak Jou;

This is Brother Stephen Keel, and this is A PROVERB A DAY,

CREOLE:  e ou pral gen yon pi bel lavi etènel

 and you are going to have a much better eternity 

CREOLE:  si ou mache ak yon lang ki pwop e konstwi lavi moun.

if you walk around with a wholesome tongue building people up.  

CREOLE:  Bondye beni w e pase yon bon jounen.

God bless you and have a good day.

